
ASAMBLEA LEGISLATIVA
REPÚBLICA DE PANAMÁ 

LEGISPAN

SE APRUEBA EL CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REP. DE PANAMA Y EL GOBIERNO DE FILIPINAS, FIRMADO EN
PANAMA, EL 14 DE MAYO DE 1997.

Número:

Año:

Tipo de Norma:

Referencia:

LEY

39 39

1998
Titulo:

Dictada por: ASAMBLEA LEGISLATIVA

Fecha(dd-mm-aaaa):30-06-1998

Gaceta Oficial: 23581 Publicada el:08-07-1998

DER. INTERNACIONAL PUBLICO

Ciencia, Tecnología, Tratados, acuerdos y convenios internacionales

Rollo: Posición:159 359

Páginas: 7 Tamaño en Mb: 1.526

Rama del Derecho:

Palabras Claves:

















ACUERDO DE COOPERACIÓN
ENTRE

LA ASAMBLEA NACIONAL
Y

EL MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES

2006

Para contribuir con la difusión y el conocimiento de

la Normativa Internacional, incluimos una versión

en formato PDF, que permite copiar y pegar su

contenido en un procesador de palabras.



;
.. ~

l'

. ;
I ~

~ l-
" .

c.

.

CONIO DS COOPBRACION CI-iIFlCA y TBCNlCA BN BL
GOIBRNO DB LA RBPULlCA DI PAR Y BL OOBIBRNO DB LA

RBPUBLlCA D8 .ILlpiNA

Bl Gobierno de la República de Panam y el Gobierno de la

R.epública de Filipinas en adelante denominados las "Partes

Contratantes Ir ,

Reconociendo la importancia de promover y desarrollar la

cooperación técnica y científica en camos de mutuo interés,

Animados por el deseo de fortalecer e intensificar los

tradicionales lazos de amstad y cooperación existente entre amos
paises,

Convencidos de la importancia de establecer mecanismos que

contribuyan al desarrollo y promción de esta cooperación y de la
necesidad de ej ecutar programs específicos que tengan efecti va
incidencia en el avance económico y social, y el bienestar de sus

pueblos,

Basados en los principios de igualdad y beneficio mutuo para

lograr las necesidades de desarrollo y los obj eti vos de amos

paises,

Han convenido lo siguiente:

ARTlCO 1

El presente Convenio aspira fomntar la cooperación técnica

y científica entre las Partes Contratantes de conformdad con sus

prioridades nacionales, a través de la promción y ej ecución de

programs y Proyectos en áreas de interés comú y beneficio mutuo,

y la amliación de los vínculos entre los científicos, técnicos e
instituciones. Los programs y proyectos podrían incluir la
participación de las instituciones de investigación del sector

gurnamntal y privado de amos países .

ARICU 11

En el marco de este Convenio la cooperación científica y

técnica incluirá:
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i. La realización conjunta

estudios/ investigaciones, conferencias,
los camos científicos y técnicos;

o coordinada de
semnarios y simosios en

2. Intercamio de científicos, têcnico,s, expertos e
investigadores en lOS campos científicos y técnicos;

3. Envío de expertos para servicios de consultoría;

4 . Concesión de becas de estudios para graduados y
postgraduados, entrenamiento o giras de estudio en los campos

científicos y técnicos;

5. Intercamio de informción científica y técnica;

t
6 . Envío de equipo y materiales requeridos para la ej ecución

de proyectos específicos, yv
7. otras forms de cooperación científica y técnica que

pueda ser mutuamnte convenidas por las Partes Contratantes.

A;ICO 111

~..

Para implemntar la cooperación científica y técnica dispuesta
en el Artículo II del presente, los participantes en estas
Actividades Cooperativas negociarán y concluirán arreglos o

protocolos de proyectos específicos de acuerdo con las prioridades

de amos países y con las disposiciones de este Convenio. Las
negociaciones serán dirigidas por la comsión Conjunta.

Los arreglos y protocolos de los proyectos específicos

incluirán, entre otros, los objetivos y metas de los
proyectos/actividades, descripci6n detallada de las actividades que

se realizarán conjuntamente; la maera en la cual las actividades

se llevarán a cabo; las contribuciones de las instituciones

cooperantes; sus derechos, obligacions y responsabilidades y las
condiciones finacieras para realizarlas.

ARTICU iv

La Comsión Conjunta referida en el Artículo III por este

medio será formda por un númro igual de representantes a ser
designados por las Partes Contratantes. Bsta Comisión se reunirá

J

, ,
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alternativamnte en Manila y en pan.

La comsión Conjunta tendrá las siguientes funciones:

i . coordinar Y revisar las actividades de la cooperación

cientifica Y técnica entre los dos paises e instituirá medidas para

ejecutar las disposiciones de este Convenio;

2. evaluar y dete~nar las áreas prioritarias en las que
formlará las propuestas de los proyectos y programs para la

cooperación científica Y técnica;

3 . crear las condiciones favorables para la implementación

de este convenio;

4. exanar Y aprobar los programs/proyectos para la
cooperación y facilitar Y apoyar la implemntación de estos
programs/proyectos; y

5. revisar el progreso de la cooperaci6n científica Y

técnica Y sugerir medidas para fortalecer esta Camisón.

Esta Comisión podrá establecer grupos de trabaj o como

considere necesarios para las imiemntaciones de los arreglos

específicos concluidos en el Artículo lIl.

ARTICU V~
Los científicos, técnicos, exertos, investigadores, becarios

y otras personas intercamiadas baj o este convenio observarán las
leyes y regiamntaciones en vigor en el país al que sean enviados.

Cada Parte Contratante dará a los científicos, técnicos,
exertos, investigadores, becarios Y otras personas enviadas por la

parte baj o este Convenio la asistencia necesaria para que puedan

cumlir con esta misi6n.

Las disposiciones del presente Convenio no limitarán el

derecho de ningua de las Partes Contratantes para adoptar o

ejecutar medidas por razónes de salud pública, moralidad, orden o

seguridad.
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ARTICU :VI

cada Parte Contratante se comromte a no traspasar a una
tercera parte o ciudadanos u organizaciones de un tercer país, sin

la aprobación escrita de la otra Parte Contratante, nuevo

conocimiento científico y técnico adqirido durante el curso de la

imlementación del presente convenio.

Con suj eción a las estipulaciones que riJ an los arreglos del

proyecto específico bajo este Convenio, las Partes Contratantes

pasarán a ser duenos conjuntos de cualesquiera inventos, técnicas,

procesos y otros resultados beneficipsos que surjan de las
actividades bajo este Convenio y podrán solicitar el registro bajo

todo o cualquiera de los Derechos de Propiedad Intelectual

existente en cualquiera o amas Partes Contratantes.

ARTICU VII

CUalquier disputa relativa a la interpretación del presente

Convenio tendrá que ser resuelta mediante negociaciones o consulta

entre las Partes Contratantes.

ARTICU VIII

Para imlemntar este convenio, las agencias ej ecuti vas
designadas son el Departamento de ciencia y Tecnología del Gobierno

de la República de Filipinas y el Ministerio de planificación y

Pol1tica Económica del Gobierno de la República de panam.

ARTICU ix

El presente Convenio entrará en vigor en la fecha de recibo de

la última notificación mediante la cual las Partes infor., a

través de los canales diplomticos, que sus respectivos
procedimientos constitucionales para la vigencia de este Convenio

se ha cumlido.

El presente Convenio tendrá validez de cinco (5) afos,
renovables automticamnte por periodos de dos (2) anos, a menos

que una de las Partes Contratantes notifique a la otra, mediante
nota diplomtica, con seis (6) meses de anticipación, su intención

de termnar este convenio.
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ARTICUO X

La terminación del presente Convenio no afectará la validez o

ej ecuci6n de los programas, proyectos o actividades que ya han sido
convenidos, los cuales seguirán hasta su terminación.

Firmado en Panamá, el día 14 de mayo de 1997, en idioma

inglés y espaftol, siendo amos textos igualmente auténticos,
" l.
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POR aL OOBIERNO DB IJ
RBPUBLICA Da P.A

.. ~. .
.,

POR BL GOBIBRNO DB LA
RBPUBLICA DB FILIPINA

/J¿7ß,//l áløt;
V~R M. CUCAON IMaBR
Viceministro Bncargado
de Relaciones Bxteriores

t

~/;;lJR.
:~~e~ario de Asuntos

BxterioreB
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A.RN ON SCIBNip.i:C AR TJClICA COPBRATION
BBT 'l OOVSRN 01' TH RBPUIC 01' PAN

AR 'l GO 01' 'l UPCiC OLP 'l PBILIPPINBS

The Governent of the Republic of Panam and the Governent of
the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as the

"Contracting parties 11 ;

Acknowledging the importance of promoting and developing

technical and scientific cooperation in fields of mutual interest;

Desirous of strengthening and intensifying the traditional

tíes of friendship and cooperation existing between the two

countries;

Convinced of the imortance of ~stablishing mechanisms that

contribute to the promotion and developmnt of cooperation aod the
need to execute specific program in pursuit of economic aod social

progress for the welfare of their people;

Based on the principles of equality and mutual benefit to

attain the development needs and objectives of both countries¡

Have agreed as follows:

ARTICL I

The present Agreemnt aim to encourage scientific and
tecbnical cooperation between the Contracting Partíes in accordance

with their national priorities, through the promotion and execution

of program and proj ects in areas of camn interest and mutual

benefit, and the broadening of ties between their scientist,
tecbnícians and institutions. The program and projects may

include the participation of both governnt and pri vate research

institutes of both countries.

ARICL II

The framwork of this Agreemnt and tecbnical cooperation
shall include;
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1. undertaking of joint or coordinated studies/researches,

conferences, seminars, and symosic:. in scientific and technical

fields;

2 . exchange of scientists, technicians, experts and
researchers in scientific and technical fields.

3. sending of experts for consultancy services;

4. grant of fellowships for graduate and post graduate

studies, training or study tour in scientific and technical fields;

5. exchange of scientific and technical informtion;

6. sending of equipmnt and material s required for the

execution of specific projects; and

7 . other for.s of scientific &~d technical cooperation that

may be mutually agreed upon by the Contracting Parties.

ARTICL XII

To implemnt the scientific an technical cooperation provided

for in Article II hereof the participants in these Cooperative

Activities shall negotiate and conclude specific project
arrangemnts or protocols with the priorities of both countries and
in accordace with the provisions of this Agreement. The
negotiations shaii be conducted through a Joint Camission.

The specific project arrangemnts or protocols shall contain,
amng others, objectiv&S and goals of the projects/activities,
detailed description of the activities to be jointly undertaken;

the maer in which the activities shall be carried out; the
contributions of the cooperating institutions; their rights,
Obligations and responsabilities and the financial conditions in

undertaking the activities.

ARICL iv

The Joint Comssion referred to in Article 111 shall hereby
be established comosed of an equal numer of representati ves to be
designated by the Contracting Parties. This Comssions shall
meet, aiternately,. in Maila and Panam.
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The Joint Coiissions shall ha', the following functions:

i. coordinate and review the activities of scientific and

technical cooperation between the two countries and institute

measures to carry out the provisions of this Agreement;

2.
foi:late
technical

evaluate and determne
proj ect proposals and

cooperation;

priority
program

areas in which to
for scientific and

3 . Create favorable conditions for implemntation of this

Agreemnt;

4. examine and aprove the prograi/projects for cooperation,

and facilitate and support the imlementation of these
program/projects; and

5. to review the progress (if scientific and technical

cooperation and suggest measures for strengthening this Commission.

This
necessary
concluded

Camssion may establish working groups as deemed
for the implemntation of the specific arrangements

in Article III.

ARTICL V

The scientists, technicians, exprts, researchers, fellows and

other persons exchanged under this Agreemnt shall observe the laws

and regulations in force in the country to which they are sent.

Each Contracting Party shall gi ve the scientists, technicians,

exerts, researchers, fellow and other persons sent by each Party
under thisAgreemnt the necessary assistance so that they may
accomlish their miss ion.

The provisions of the present Agreemnt shall not limit the

right of ei ther Contracting party to adopt or execute measures for

reasons of public health, morals, order or security.
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ARTICL . i:

Each Contracting Party pledges not to convey to a third

country or citizens or organizations of a third country, without

the written approval of the other Contracting party, new scientific

and technical knowledge acquired in tbe course of the

imlemntation of the present Agreemnt.

Subject to the stipulations governing specific project

arrangemnts under this Agreemnt, the contracting parties shall
becam j oint owners of whatever inventions, techniques, processes
and other such beneficial results arising out of the activities

under this Agreement and may apply for registration under all or

any intellectual Property Rights existing in either or both

Contracting Parties.
''"

ARTICL VIL

Any dispute relati ve to the i:iterpretation of the present

Agreemnt must be resolved amcably through negotiations or
consultation between Contracting parties.

ARTICL VIII

''-

For the imlemntation of this Agreement, the executi ve

agencies are the Departmnt of Science and Tecluolog for the

Governnt of the Republic of tbe Philippines and the Ministry of
Planing and Economc Policy of the Governnt of the Republic of
Panam .

ARTICL ix '1

The present Agreement shall enter into force on the date of

receipt of the last notification by which the Contracting Parties

inform each other through diplcrnatic chanels, that their
respective constitutional requirem'::s for the effectivity of this

Ageemnt have been comlied with.

The present Agreemnt shall have a validity of five (5) years,

automtically renewable for period of two (2) years, unless one of
the Contracting Parties notifies the other, through diplomatic

note, at least six (6) months in advance, of its intention to

termnate this Agreemnt.

...::_..____.~_...:.:,.:.,_:_ c; ....'.



l.

G

- 5

ARTICLE X

The termination of the present Agreement shall not affect the

validity or execution of programs, proj ects or acti vities already
agreed upon, which shall continue until their conclusion.

Signed in, panama,

and Spanish languages,
on this 14th day of May 1997, in the English

with both"texts being equal1y authentic.
~'( .,,1' I
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POR TH GOVBRN OP TH
RBPUBLIC OF ~AN

FOR TH GOVBRN 01' TH
RBPUBLIC 01' TH PHILIPPINBS

.'

~??W
VIC'R M. CUCAON IMSBR
Acting Vicemnister of

Foreign Relations

/!' ~.C. SBVRI~ JR.
retary of Foreign

Affairs
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